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LOS PAISES m  CUYA REPRESENTACION SE FIRM A EL PRESENTE CONVENIO ACUERDAN  
CREAR EL BA N C O  JNTERAMÍERICAISO DE DE SA RRO LLO,  QUE SE REGIRA POR LAS DISPO­

SICIONES SIGUIENTES:

A R ' n C U I X )  J 

OBJETO  Y FU N C IO N ES  

Sección 1. Objeto

El Banco tendrá poi' objeto contribuir a acelerar 
el proceso de desarrollo económico, individual y co- 
leciivo, de los países miembros.

Sección 2. Funciones

(a) Para el cum plim iento de su objeto el Banco 
ejercerá las siguientes funciones:

(i) Promover la inversión de capitales públicos 
y privados para fines tle desarrollo;

(ii) Utilizar su propio capital, los fondos que 
obtenga en los mercados financieros y los 
demás recursos de cjue disponga, para el fi- 
nanciam iento del tlesarrollo de los países 
miemliros, dando prioridad a los présta­
mos y operaciones de garantía que contri- 
Ijuyan más eficazmente al crecim iento eco­
nómico de dichos países;

(iii) Estimular las inversiones jirivadas en pro­
yectos, empresas y actividades que contribu­
yan al desarrollo económ ico y"complemen­
tar las inversiones privadas cuando no liu- 
biere capitales particulares disponibles en 
términos y condiciones razonables;

(iv) (¡ooperar con los países m iem bios a orien­
tar su polític a de desarrollo liacia una mejor 
utilización de sus recursos, en forma com pa­
tible con los ol)jetivos de una mayor com- 
plemcntación de sus economías y de la pro- 
mcxicm del crecimiento ordenado de su co- 
mercio exterior; y

(v) Proveer asistencia técnica para la prepara­
ción, financiam iento y ejecucic'ni de planes 
y proyectos de desarrollo, incluyendo el es­
tudio de prioridades y la fornuilación de 
propuestas sobre proyectos específicos.

(b) En el desempeño de sus funciones el Banco 
cooperará en la medida que sea posible, con los sec­
tores privadcjs cjue jjroveen capital de inversión y 
con instituciones nacionales o internacionales.

A R T IC U L O  II 

PAISES M IEM BROS Y CA PITA L DEL BANCO

Sección 1. Países Miembros

(a) Serán miembros fiuuladores del Banco los 
miembros de la Organización de los Estados Am eri­
canos que, hasta la fecha estipulada en el artícu­
lo XV, Sección 1 (a), acepten j)articipar en el mismo.

(b) Los demás miembros de la Organización de 
los Estados Americanos podrán ingresar al Banco 
en las fechas y conforme a las condiciones que el 
Banco acuerde.

Sección 2. Clapital Autorizado

(a) i'l capital autorizado del Banco, jiiiuo  con los 
recursos iniciales del Fondo para (Operaciones Es­
peciales (de aquí en adelante también denom inado 
Fondo), establecido en el artícido IV, será de 
I.ÜUO.OOO.OOO (m il m illones) de dólares de los Esta­
dos Unidos do América del peso y ley en vigencia 
al 19 de enero de 1959. De esa suma, 850.000.000 
(oc liocientos cincuenta m illones) de dólares constitui­
rán el capital autorizado del Banco, dividido en 
85.000 acciones de valor nom inal de 10.000 (diez



m il) tlólares cada una, las (jue estarán a disposición  
de los países miembros para ser suscritas de confor­
midad con la Sección 3 de este artícido.

(b) El capital autorizado se dividirá en acciones 
de cajjital pagadero en efectivo y en acciones de ca- 
jntal exigible. El equivalente a 400.000.000 (cuatro­
cientos m illones) de dólares corresponderá a capital 
pagadero en efectivo, y el equivalente a 450.000.000 
(cuatrocientos cincuenta m illones) de dólares corres- 
jjonderá a cajiital exigib le para los fines (jue se es­
pecifican en la Sección 4 (a) (ii) de este artículo.

(c  ̂ El capital indicado en el párrafo (a) de esta 
sección se aumentará en 500.000.000 (quinientos m i­
llones) de dólares de los Estados Unidos de América 
ilel peso y ley en vigor el 1*? de enero de 1959, siem ­
pre que:

(i) haya transcurrido el plazo |)ara el pago de 
todas las suscripciones, fijado de conform i­
dad con la Sección 4 de este artículo; y

(ii) el aum ento indicado de 500.000.000 (qui­
nientos m illones) de dólares liaya sido apro­
bado por mayoría de tres cuarto de la tota­
lidad de los votos de los países miembros en 
xnia reiniión ordinaria o extraordinaria de 
la Asamblea de Gobernadores, celebrada lo 
más pronto posible después del plazo ind i­
cado en el inciso (i) de este párrafo.

(il) El aum ento de capital que se dispone en el ¡já­
rralo anterior se hará en forma de capital exigible.

(e) Sin perjuicio de lo dispuesto en los párrafos
(c) y (d) de esta sección, el capital autorizado se po­
drá aumentar en la época y en la forma en que la 
Asamblea de Gobernadores lo considere convenien­
te y lo acuerde por mayoría de dos tercios del nú­
mero total de los Gobernadores que represente por 
lo menos tres cuartos de la totalidad de los votos de 
los países miembros.

Sección 3. SuscrijH:ión ele Acciones

(a) Todos los países miembros suscribirán accio­
nes tic capital del Banco. El número de acciones que 
suscriban los miembros fundadores será el estipula­
do en el Anexo A de este Convenio, (jue determina 
la obligación de cada miembro en relación tanto 
al capital pagadero en efectivo como al capital ex i­
gible. El mimero de acciones que suscribirán los de­
más miembros lo determinará el Banco.

(b) En los casos de un aum ento de capital de 
conformitlad con la Sección 2, j:)árrafos (c) y (e) de 
este artículo, todos los países miembros tendrán de­
recho, condicionado a los términos (|ue establezxa el 
Banco, a una cuota del aum ento en acciones equiva­
lente a la proijorción que sus acciones hasta enton­
ces suscritas guarden con el capital total del Banco. 
Sin embargo, ningiín miem bro estará obligado a sus­
cribir tales aumentos de capital.

(c) Las acciones su.scritas originahnente por los 
m iembros fimdadores se emitirán a la par. Las de­
más acciones también se em itirán a la par, a m e­

nos que el Banco acuerde, jjor circunstancias espe­
ciales, emitirlas en otras condiciones.

(d) La responsabilidad de los países miembros 
respecto a las acciones se limitará a la parte no pa­
gada de su precio de emisión.

(e) Las acciones no podrán ser dadas en garan­
tía ni gravadas en forma alguna, y únicam ente serán 
transferibles al Banco.

Sección 4. Pago de las Suscripciones

(a) El pago de las suscripciones de acciones de ca­
pital del Banco señaladas en el A nexo A se hará 
como sigue:

(i) Las cantidades suscritas por cada miembro 
del capital del Banco pagadeio en efectivo 
se abonarán en tres cuotas, la primera equi­
valente al 20 por ciento, y la segunda y ter­
cera, cada una, al 40 ¡)or ciento, de dicho  
m onto. Cada país abonará la primera cuo­
ta en cualquier m om ento desde la fecha en 
que se firme este Convenio en su nombre, 
y se deposite el instrumento de aceptación  
o ratificación, de conformidad con el artícu­
lo XV, Sección 1, pero no después del 30 
de septiembre de 1900. Las dos cuotas si­
guientes se pagarán en las fechas que el 
Banco determ ine, ])ero no antes del 30 de 
septiembre de 1961 y clel 30 de septiem ­
bre de 19G2, respectivamente.

El 50 por ciento de cada pago consistirá en 
oro o dólares de los Estados Unidos de Amé­
rica, o ambos, y el 50 por ciento en la m o­
neda del país miembro.

(ii) La parte exigib le de la suscripción de ac­
ciones del capital estará sujeta a re(|ueri- 
m iento de pago sólo cuando se necesite para 
satisfacer las obligaciones del Banco origi­
nadas conform e al artículo 111, Sección 4
(ii) y (¡ii), con tal que dichas obligaciones 
correspondan a préstamos de fondos obte­
nidos para formar parte de los recursos or­
dinarios de capital del Banco o a garantías 
que comprometan dichos recursos. En caso 
de tal requerim iento, el pago podrá hacerse, 
a opción del miembro, ya sea en oro, en dó­
lares de los Estados Unidos de América o 
en la m oneda ()ue se necesitare para cum ­
plir las obligaciones del Banco que hubie­
ren motivado dicho requerimiento.

Los requerimientos de pago del capital 
exigible serán proporcionalm ente uniformes 
para todas las acciones.

(b) I-os pagos de un ]jaís miembro en su })ropia 
moneda, conforme a lo dis¡>uesto en el párrafo (a)
(i) de esta sección, se harán en la caniidad c|ue, en 
opinión del Banco, sea equivalente al 'valor total, 
en términos de dólares de los Estados Unidos de 
América, del peso y ley vigentes al 1'* de enero de 
1959, de la parte de la suscripción (jue se jiaga. El 
pago iru'cial se hará en la cantidad (jue los m iem ­



bros estimen adecuada, pero estará sujeto a los ajus­
tes, que se eíectuarán dentro de los 60 días conta­
dos desde la íecha de vencim iento del pago. El 
Banco determinará el m onto de dichos ajustes ne­
cesarios ])ara constituir el equivalente del valor to­
tal en dólares, según este párrafo.

(c) Salvo (jue la Asamblea de Gobernadores dis- 
])onga en otro sentido, por mayoría de tres cuartos 
de la totalidad de los votos de los países miembros, 
la obligación de los miembros de pagar la segunda 
y tercera de las cuotas de las suscripciones de capi­
tal pagaderas en electivo estará condicionada a que 
los países miembros hayan pagado por lo mens el 
í)ü jor ciento del total de las obligaciones vencidas 
de os miembros por concepto de:

(i) La primera y segunda cuotas, respectivamen­
te, de la parte de las suscripciones pagadera 
en efectivo; y

(ii) El pago inicial y todos los demás pagos que 
hayan sido previam ente requeridos por con­
cepto de cuotas de contribución al Fondo.

Sección 5. Recursos Ordinarios de Capital

Queda entendido que en este C on \en io  el térmi­
no “recursos ordinarios de capital” del Banco se re­
fiere a lo siguiente;

(i) capital autorizado suscrito de acuerdo con 
las secciones 2 y 3 de este artícido para ac­
ciones de capital pagadero en efectivo y pa­
ra acciones de capital exigible;

(ii) todos los fondos provenientes de los em­
préstitos autorizados en el artículo VII, 
Sección 1 (i), a los que sea aplicable el com ­
promiso previsto en la Sección 4 (a) (ii) de 
este artículo;

V (iii) todos los fondos recibidos en reembolso de 
préstamos hechos con los recursos indicados 
en los incisos (i) y (ii) de esta sección; y

(iv) todos los ingresos provenientes de présta­
mos efectuados con los recursos anterior­
m ente indicados o de garantías a los que sea 
aplicable el compromiso previsto en la Sec­
ción 4 (a) (ii) de este artículo.

A R T IC U L O  III

OPERACIONES

Sección 1. U tilización de Recursos

Los recursos y servicios del Banco se utilizarán 
únicamente para el cum plim iento del objeto y fun- 
( iones enumerados en el artículo I de este Con­
venio.

Sección 2. Operaciones Ordinarias y Especiales

(a) Las operaciones del Banco se dividirán en 
operaciones ordinarias y operaciones especiales.

(b) Serán operaciones ordinarias las que se finan­
cien con los recursos ordinarios de capital del Ban­
co, especificados en el artículo II, Sección 5, y con­
sistirán exclusivam ente en préstamos que el Banco 
efectúe, garantice o en los cuales participe, que sean 
reembolsables sólo erl la m oneda o monedas en que 
los préstamos se hayan efectuado. Dichas operacio­
nes estarán sujetas a las condiciones y términos que 
el Banco estime convenientes y que sean com pati­
bles con las disposiciones del presente Convenio.

(c) Serán operaciones especiales las que se finan­
cien con los recursos del Fondo, conforme a lo dis­
puesto en el artículo IV.

Sección 3. Principio Básico de Separación

(a) Los recursos ordinarios de capital del Ban­
co, especificados en el artículo II, Sección 5, debe­
rán siempre mantenerse, utilizarse, comprometerse, 
invertirse o de cualcjuiera otra manera disponerse 
en forma com pletam ente independiente de los re­
cursos del Fondo, especificados en el artículo IV, 
Sección 3 (h).

Los estados de cuenta del Banco deberán mostrar 
separadamente las operaciones ordinarias del Banco 
y las operaciones del Fondo, y el Banco deberá esta­
blecer las demás normas administrativas que sean 
necesarias para asegurar la separación efectiva de las 
dos clases c e operaciones.

Los recursos ordinarios de capital del Banco en 
ninguna circunstancia serán gravados ni empleados 
para cubrir pérdidas u obligaciones ocasionadas por 
operaciones para las cuales se hayan empleado o 
comprometido originalm ente recursos del Fondo.

(Ij) Los gastos relacionados directamente con las 
operaciones ordinarias se cargarán a los recursos or­
dinarios de capital del Banco. Los gastos que se re­
lacionan directamente con las operaciones especiales 
se cargarán a los recursos del Fondo. Los otros gas­
tos se cargarán según lo acuerde el Banco.

Sección 1. Formas dci Efectuar o Garantizar Préstamos

Bajo las condiciones estipuladas en el presente 
artículo, el Banco podrá efectuar o garantizar prés­
tamos a cualquier país miembro, a cualquiera de 
las subdivisiones políticas u órganos gubernam enta­
les del mismo y a cualquiera emjiresa en el terri­
torio de un país miembro, en las formas siguientes:

(i) efectuando préstamos directos o participan­
do en ellos con fondos correspondientes al 
capital del Banco pagadero en efectivo y li­
bre de gravamen y, salvo lo  dispuesto en la 
Sección 13 de este artículo, con sus utilida­
des no distribuidas y reservas; o con los re­
cursos del Fondo libres de gravamen:

(ii) efectuando préstamos directos o participan­
do en ellos, con fondos que el Banco haya 
adquirido en los mercacíos de capitales o 
que se hayan obtenido en préstamos o en



cualquiera otra forma, para ser incorpora­
dos a los recursos ordinarios de capital del 
Banco o a los recursos del Fondo; y

(iii) garantizando total o parcialm ente présta­
mos hechos, salvo casos especiales, por inver­
sionistas privados.

Sección 5. Lim itación de las Operaciones Ordinarias

(a) La cantidad total pendiente de préstamos y ga­
rantías hechos por el Banco en sus operaciones ordi­
narias no podrá exceder en ningún m om ento el to­
tal del ca]ñtal suscrito del Banco, libres de gravá­
menes más las utilidades no distribuidas y reservas, 
libres de gravámenes, incluidas en los recursos ordi­
narios de capital del Banco, los cuales se especifican  
en el artículo II, Sección 5, con exclusión c e los in ­
gresos destinados a la reserva especial establecida de 
acuerdo con la Sección 13 de este artículo y cualquier 
otro ingreso destinado, por decisión de la Asamblea 
de Gobernadores, a reservas no utilizables para prés­
tamos o garantías.

(b) En el caso de préstamos hechos con fondos de 
emjjréstitos obtenidos por el Banco, a los cuales se 
apH(iuc el compromiso previsto en el artículo II, 
Sección 4 (a) (ii), el capital total adeudado al Ban­
co en una m oneda determ inada no excederá nunca 
al saldo de capital de los empréstitos que el Banco 
haya obtenido y deba pagar en la misma moneda.

Sección G. Financiam iento de Préstamos Directos

Al efectuar préstamos directos o participar en ellos 
el Banco podrá proporcionar financiam iento en las 
formas siguientes:

(a) Suministrando al prestatario las monedas de 
países miembros, distintas de la del miembro en 
cuyo territorio se va a realizar el jjroyecto, que sean 
necesarias para cubrir la parte del costo del proyec­
to que deba incurrirse en cambio extranjero.

(b) Suministrando financiam iento para cubrir gas­
tos relacionados con los fines del préstamo y hechos 
dentro del territorio del país m iem bro en el que se 
va a realizar el proyecto. Sólo en casos especiales, 
particularmente cuando el proyecto origine indirec­
tamente en dicho ]>aís un aum ento de la demanda 
de cambios extranjeros, el financiam iento que se 
conceda para cubrir gastos locales podrá suminis­
trarse en oro o en monedas distintas de la de di­
cho país; sin embargo, en tales casos el m onto de 
dicho financiam iento no podrá exceder de una par­
te razonable de los referidos gastos locales que efec­
túe el prestatario.

Sección 7. Norm as y Condiciones para Efectuar o 
Garantizar Préstamos

(a) El Banco podrá efectuar o garantizar préstamos 
con sujeción a las siguientes normas y condiciones:

(i) Que el interesado haya som etido una solici­
tud detallada y que los funcionarios del Ban­
co presenten un inform e por escrito en el

<[ue recom ienden la propuesta después de 
halier exam inado sus méritos. En circuns­
tancias especiales y a falta de dicho infor­
me, el Directorio Ejecutivo, por la mayoría 
de la totalidad de los votos de los países 
miembros, podrá exigir que se le someta una 
solicitud para su decisión;

(ii) Que, al examinar una solicitud de ])réstamo 
o de garantía, el Banco considere la capaci­
dad del prestatario para obtener el présta­
mo de fuentes privadas de financiam iento  
en condiciones que, en opinión del Banco, 
sean razonables para el prestatario, tenien­
do en cuenta todos los factores que sean 
jjertinentes;

(iii) Que, al efectuar o garantizar un présta­
mo, el Banco tenga debidam ente en cuenta 
si el prestatario y su fiador, si lo hubiere, 
estarán en condiciones de cum plir con las 
obligaciones que les im pone el préstamo;

(iv) Que, en opinion del Banco, la tasa de inte­
rés, demás cargos y plan de amortización 
sean adecuados para el proyecto en cuestión;

(v) Que, al garantizar un préstamo hecho por 
otros inversionistas, el Banco reciba com pen­
sación adecuada por el riesgo en que incu­
rre; y

(vi) Los préstamos efectuados o garantizados por 
el Banco lo serán principalm ente para el fi­
nanciam iento de proyectos específicos, inclu­
yendo los que formen parte de un ¡progra­
ma nacional o regional de desarrollo. Sin 
embargo, el Banco podrá efectuar o garanti­
zar préstamos globales a instituciones de fo­
m ento o a agencias similares de los países 
miembros con el objeto de que éstas facili­
ten el financiam iento de proyectos específi­
cos de desarrollo, cuyas necesidades de fi­
nanciam iento no sean, en opinión del Ban­
co, suficientem ente grandes para justificar 
su intervención directa.

(b) La institución no concederá financiam iento a 
ima empresa situada en el territorio de un miembro 
si éste objeta dicho financiam iento.

Sección 8. Condiciones Optativas para Efectuar o 
Garantizar Préstamos

(a) En el caso de préstamos o garantías de présta­
mos a entidades no gubernamentales, el Banco po­
drá, cuando lo estime conveniente, exigir que el país 
miembro, en cuyo territorio el proyecto se efectuará, 
o una institución pública u otra entidad similar del 
país miembro cjue el Banco acejHe, garantice el pago 
del préstamo, sus intereses y otros cargos.

(b) El Banco podrá imj)oner otras condiciones que 
estime convenientes, en los préstamos que efectúe o 
garantías que otorgue, tomando en cuenta el interés 
de los países miembros directamente relacionados 
con la solicitud particular de préstamo o garantía, así 
como el interés de los miembros en general.



Sección 9. U tilización de los Préstamos Efectuados
o Garantizados jior el Banco

(a) Salvo lo  dispuesto en el Artículo V, Sección 1, 
el Banco no impondrá como condición que el pro­
ducto de un préstamo se gaste en el territorio de al­
gún país en particular, ni tampoco establecerá como 
condición que el producto de un préstamo no se gas­
te en los territorios de algún país miem bro o países 
miembros en particiüar.

(b) El Banco tomará las medidas necesarias para 
asegurar que el producto de todo préstamo que efec­
túe o garantice, o en el qjue tenga participación, se 
destine únicam ente a los fines para los cuales el prés­
tamo se haya efectuado, dando debida atención a las 
consideraciones de econom ía y eficiencia.

Secci(')n 10. Disposiciones sobre Reem bolso de los 
Préstamos Directos

En los contratos de préstamos directos que efectúe 
el Banco de conformidad con la Sección 4 (i) o (ii) de 
este artículo se establecerán:

(a) todos los términos y condiciones de cada prés­
tamo, incluyendo, entre otros, disposiciones para el 
pago de capital, intereses y otros cargos, vencim ientos 
y fechas de pago, y

(b) la m oneda o monedas en que se harán los pa- ' 
gos al Banco.

Sección 11. Garantías

(a) Al garantizar un préstamo, el Banco cobrará 
un derecho de garantía, pagadero periódicam ente so­
bre el saldo pendiente del préstamo, a la tasa que el 
Banco determine.

(b) En los contratos de garantía que el Banco ce­
lebre se estipulará que el Banco podrá terminar su 
responsabilidad respecto a los intereses si, en caso 
de incum plim iento del prestatario y del fiador, si lo 
hubiere, el Banco ofreciere comprar, a la ]iar y con 
el interés devengado hasta la fecha designada en la 
oferta, los bonos u otras obligaciones garantizadas.

c) Al otorgar garantías, el Banco tendrá la facul­
tad de determinar cualesquiera otros términos y con­
diciones.

Sec( i(')u 12. C;omisión Especial

En todos los préstamos, particijjaciones o garantías 
( ue se efectú en 'con los recursos ordinarios de capital
I el Banco o <}ue los comprometan, éste cobrará una 
comisión especial. I.a com isión especial, pagadera pe­
riódicamente, se calculará sobre el saldo pendiente 
de cada préstamo, participación o garaiuía y será 
de uno por ciento anual, a menos (jue el Banco, por 
mayoría de dos tercios de la totalidad de los votos 
de los países miembros, decida reducir dicha tasa.

El m onto de las comisiones que el Banco reciba, de 
acuerdo con la Sección 12 de este artículo, se destina­
rá a formar una reserva especial, que se mantendrá 
j)ara cum plir con los compromisos del Banco, con­
forme al Artículo VII, Sección 3 (b) (i). La reserva 
especial se mantendrá en la forma líquida que de­
termine el Directorio Ejecutivo, de acuerdo con los 
preceptos de este Convenio.

A R T IC U L O  IV

FO N D O  PARA O PERACIONES ESPECIALES 

Sección I. Establecim iento, O bjeto y Funciones

Créase un Fondo para Operaciones Especiales, del 
cual se efectuarán préstamos en condiciones y térmi­
nos que permitan hacer frente a circunstancias espe­
ciales que se piesenten en determinados países o pro­
yectos. El Fondo, cuya administración estará a cargo 
del Banco, tendrá el objeto y funciones señalados en 
el Artículo I de este Convenio.

Sección 2. Disposiciones Aplicables

El Fondo se regirá por las disposiciones del presen­
te artículo y por las demás normas de este Convenio, 
salvo las que contraríen lo estipulado en este artículo 
y las que se ajjliquen expresa y exclusivam ente a las 
operaciones ordinarias del Banco.

Sección 3. Recursos

(a) Los miembros fundadores del Banco deberán 
contribuir a los recursos del Fondo, de acuerdo con 
lo dispuesto en esta sección.

(b) Los miembros de la Organización de los Esta­
dos Americanos (jue se incorporen al Banco con pos­
terioridad a la fecha estipulada en el Artículo XV, 
Sección 1 (a), contribuirán al Fondo con la ci:ota y 
en los términos que el Banco acuerde.

(c) El Fondo se constituirá con recursos iniciales 
de 150.000.000 (ciento cincuenta m illones) de dólares 
de los Estados U nidos de Norteamérica del peso y ley 
en vigor al 1” de enero de }959, los que serán aporta- 
tlos por los miembros fundadores, de acuertlo con las 
cuotas que se especifican en el A nexo B.

(d) El pago de las cuotas deberá hacerse de la ma­
nera siguiente:

(i) El 50 por ciento de cada cuota deberá pagar­
se por cada país miembro en cualquier m o­
mento, a partir de la fecha en que, de acuer­
do con el Artículo XV, Sección 1, se firme el 
presente Convenio y se deposite el instru­
m ento de aceptación o ratificación en su 
nombre, pero a más tardar el 30 de septiem ­
bre de 1960.
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(i¡) El 50 por ciento restante deberá pagarse en 
cualquier m om ento, después de transcurrido 
im año desde la fecha en que el Uanco haya 
comenzado sus operaciones, en las cantida­
des y en las épocas que determ ine el Banco. 
Sin embargo, el pago de la totalidad de las 
cuotas deberá ser requerido [>ara electuarse, 
a más lardar, en la lecha lijada para abonar 
la terrera cuota de las suscripciones del ca­
pital pagadero en efectivo del Banco.

(iii) Los pagos que hayan de efectuarse en con­
formidad con esta sección se exigirán a los 
miembros en proporción a sus cuotas, la m i­
tad en oro o en dólares de los Estados U ni­
dos de Norteamérica, o en ambos, y la otra 
m itad en la m oneda del país contribuyente

(c) Los pagos de lui miembro en su propia m one­
da, conforme a lo dispuesto en el párrafo anterior, 
se harán en la cantidad que, en opinión del Banco, 
sea equivalente al valor total, en términos de dólares 
de los Estados Unidos de Norteamérica, del peso y ley 
vigentes al 1'-’ de enero de 1959, de la ]>arte de la 
cuota (juc se paga. El pago inicial se hará en la can­
tidad (jue los miembros estimen adecuada, pero esta­
rá sujeto a los ajustes, (jue se efectuarán dentro de 
los 60 días, contados desde la fecha de vencim iento  
del pago. El Banco determinará el m onto de dichos 
ajustes necesarios para constituir el equivalente del 
valor total en dólares, según este ¡)árrafo.

(f) Salvo que la Asamblea de Gobernadores dis- 
j)onga otra cosa, por mayoría de tres cuartos de la 
totalidad de los votos de los países miembros, la ob li­
gación de los miembros de pagar cualquier suma que 
sea requerida sobre la parte no pagada de sus cuotas 
de suscripción al Fondo, estará condicionada a que 
los países hayan pagado por lo menos el 90 por cien­
to de las obligaciones totales de los miembros por 
concepto de:

(i) )ago inicial y todos los demás pagos que se 
hayan requerido previam ente por concepto  
de cuotas de suscripción al Fondo, y

(ii) todas las cuotas que se adeuden sobre la 
j)orción pagadera en efectivo de las suscrip­
ciones de capital del Banco.

(g) Los recursos del Fondo serán aumentados me­
diante contribuciones adicionales de los miembros 
cuando la Asamblea de Gobernadores lo estime con­
veniente, por decisión de una mayoría de tres cuartos 
de la totalidad de los votos de los países miembros. 
Las disposiciones del Artículo II, Sección 3 (b), se 
aplicarán también a los aumentos referidos, de acuer­
do con la proporción entre la cuota vigente de cada 
país y el tota de los reclusos del Fondo ajjortados 
por los miembros.

(h) Queda entendido que en este Convenio el tér­
m ino "recursos del Fondo” se refiere a lo siguiente:

(i) Contribuciones efectuadas por los m iem ­

bros, de acuerdo con los párrafos (c) y (g) de 
esta sección;

(ii) Todos los fondos provenientes de los em­
préstitos, a los que no se aplique el compro­
miso estipulado en el Artículo II, Sección 4
(a) (ii), por ser específicam ente garantizados 
con los recursos del Fondo;

(iii) T odos los fondos que se reciban en reem­
bolso de préstamos hechos con los recursos 
anteriorm ente indicados;

(iv) Todos los ingresos provenientes de operacio­
nes que utilicen o comprometan cualesquie­
ra de los recursos arriba m encionados, y

(v) Cualesquiera otros recursos que estén a dis­
posición del Fondo.

Sección 4. Operaciones

(a) Serán operaciones del Fondo las que se finan­
cien con sus propios recursos, según se definen en la 
Sección 3 (h), del presente artículo.

(b) Los préstamos efectuatlos con los recursos del 
Fondo podrán ser reembolsados total o parcialmente 
en la moneda del país miembro, en cuyo territorio se 
lleve a efecto el proyecto cjue se financia. La parte 
del préstamo que no sea reembolsable en la moneda

. del país m iem bro deberá pagarse en la m oneda o m o­
nedas en que se efectuó el ¡préstamo.

Sección 5. Lim itación de Responsabilidad

En las operaciones del Fondo, la responsabilidad  
financiera del Banco cpieda lim itada a los recursos 
y a las reservas del Fondo, y la responsabilidad de los 
miembros se lim ita a la parte no pagada de sus cuo­
tas respectivas en cuanto ellas se hayan hecho exigi- 
bles.

Sección C. Lim itación a la Disposición de las Cuotas

Los derechos de los miembros del Banco resultan­
tes de sus contribuciones al Fondo no se podrán 
transferir ni gravar y los miembros no tendrán dere­
cho al reemfjolso de dichas contribuciones, salvo en 
los casos de pérdida de su calidad de miembros o de 
term inación de las operaciones del Fondo.

Sección 1'. Comj>rom¡sos del Fondo resultantes do 
Empréstitos

Los pagos para cum plir con cuaUjuier compromiso 
proveniente de empréstitos que se obtuvieron para 
incluirse en los recursos del Fondo se imputarán:

(i) primero, a cuakiuier reserva establecida ]Ja- 
ra este jiropósito, y

(ii) después, a cualesquiera otras cantidades dis­
ponibles de los recursos del Fondo.



(a) Con sujeción a las disposiciones de este Con­
venio, el Banco gozará de amplias facultades para 
administrar el Fondo.

(b) Habrá un Vicepresidente del Banco encargado 
del Fondo. Este Vicepresidente tomará parte en las 
reuniones del Directorio Ejecutivo del Banco, sin de­
recho a voto, siempre que se trate de asuntos rela­
cionados con el Fondo.

(c) En la medida que sea posible, el Banco em plea­
rá en las operaciones del Fondo el mismo personal y 
expertos y los mismos materiales, instalaciones, olici- 
nas y servicios que utilice en sus operaciones ordina­
rias.

(d) El Banco publicará un iníorm e anual separa­
do que indique las operaciones financieras del Fondo 
y las utilidades o pérdidas que resulten de ellas. En 
la reunión ainial de la Asamblea de Gobernadores 
habrá por lo menos una sesión dedicada a la conside- 
lación de dicho informe. Además, el Banco enviará 
trimestralmente a los miembros un resimien de las 
operaciones del Fondo.

Sección 9. Votación

(a) En las resoluciones sobre las operaciones del 
Fondo, cada país miembro del Banco tendrá el nú­
mero de votos en la Asamblea de Gobernailores que 
le corresponda, de conformidad con el Artículo VIH, 
Sección 4 (a) y (b) y cada director tendrá el número 
de votos en el Directorio Ejecutivo que le correspon­
da, de acuerdo con el Artículo VIH , Sección 4 (a)
y ( 4

(b) 1  odas las resoluciones del Banco sobre las ope­
raciones del Fondo se adoptarán por mayoría de dos 
tercios de la totalidad de los votos de los países m iem ­
bros, salvo que se disponga otra cosa en este artículo.

Sección 10. Distribución de U tilidades Netas

La Asamblea de Gobernadores del Banco podrá 
determinar la parte de las utilidades netas del Fondo 
que será distribuida a los miembros, una vez que se 
haya heclio provisión para reservas. Dichas utilidades 
netas serán repartidas en proporción a las cuotas de 
los miembros.

Sección 11. Retiro de Contribuciones

(a) N ingún país potlrá retirar su aporte al Fondo 
y terminar sus relaciones con el mismo mientras sub­
sista su calidad de miembro del Banco.

(b) I.as disposiciones del Artículo IX , Sección 3, 
solare ajustes de cuentas con los países que dejen de 
ser miembros del Banco, se aplicarán también al 
Fondo.

Sección 12. Suspensión y Term inación

Las disposiciones del Artículo X  se aplicarán tam­
bién al Fondo, substituyéndose los términos que se

refieren al Banco, sus recursos ordinarios de capital 
y sus respectivos acreedores por los referentes al Fon­
do, sus recursos y sus respectivos acreedores.

A R T IC U L O  V 

M ONEDAS  

Sección 1. Uso de Monedas

(a) La moneda de cuakjuier país miembro que 
el Banco tenga como parte de sus recursos ordinarios 
de capital o de los recursos del Fondo, cualquiera 
que sea la manera en que se haya adíjuirido, podrá 
ser em pleada por el Banco o cuakjuiera que la reciba 
del Banco, sin restricciones de parte del miembro, 
para efectuar jiagos de bienes y servicios producidos 
en el territorio de dicho país.

(b) Los países miembros no podrán mantener o 
im poner medidas de ninguna clase que restrinjan el 
uso para efectuar pagos en cuaUpiier país, ya sea por 
el Banco o por cualquiera que los reciba del Banco, 
de los siguientes recursos:

(i) oro y dólares que el Banco reciba en pago 
del 50 por ciento de la suscripción de catía 
miembro por concepto de acciones del capi­
tal del Banco y del 50 por ciento de la cuota 
de cada miembro por concepto de contribu­
ción al Fondo, de conformidad con las dis­
posiciones del Artículo II y del Artículo IV, 
respectivamente;

(ii) monedas de los países miembros compradas 
con el oro y los dólares a que se hace refe­
rencia en el inciso anterior de este párrafo;

(iii) monedas obtenidas m ediante emjiréstitos, 
de conformidad con las disposiciones del Ar­
tículo VII, Sección 1 (i), para ser incorpora­
das a los reclusos ordinarios de capital del 
Banco;

(iv) oro y dólares que el Banco reciba a cuenta 
de capital, intereses y otros cargos sobre prés­
tamos efectuados con el oro y los dólares re­
feridos en el inciso (i) de este párrafo; las 
monedas que se reciban en pago del capital, 
intereses u otros cargos sobre préstamos efec­
tuados con las monedas a cjue se hace refe­
rencia en los incisos (ii) y (iii) de este párra­
fo; y las monedas que se reciban en pago de 
comisiones y derechos sobre todas las garan­
tías que el Banco otorgue, y

(v) monedas, que no sean la del país miembro, 
recibidas del Banco, de conformidad con el 
Artículo VII, Sección 4 (c), y Artículo IV, 
Sección 10, por concepto ile distribución de 
utilidades netas.

(c) La m oneda de cualquier país miembro que el 
Banco posea, ccmio parte de sus recursos ordinarios 
de capital o de los recursos del Fondo, no incluida  
en el párrafo (b) de esta sección, puede también uti-



li/arsc por el Banco o j)or cualquiera que la reciba 
clel Banco i>ara hacer pagos en cualquier jjaís sin res­
tricción ele ninguna clase, a menos que el jiaís niiein- 
bro notifique al Banco que desea que dicha nioneila, 
o parte de ella, se lim ite a los usos especilicados en 
el párrafo (a) de esta sección.

(d) Los países miembros no jiodrán im poner me­
dida alguna cjue restrinja la facultad del Banco para 
tener y emplear, ya sea para hacer pagos de amorti­
zación, para hacer pagos anticipados de sus j)ropias
obligacio)ies o para readquirir en parte o totalm ente ...... .. .........i ....... , ...... - ---------------------  --
dichas obligaciones, las monedas (jue reciba en reeni- miembro por concei)lo del 50 por ciento de la sus- 
bolso de préstamos directos efectuados con fondos cripción al capital autorizado del Banco y del 50 por 
obtenidos en ¡préstamos y que formen parte de los ciento de la suscripción a los recinsos ilel Fondo qjie, 
recursos ordinarios de capital del Banco.

(e) El oro o monedas (¡ue el Banco tenga, como 
parte de sus recursos ordinarios de capital o de los 
recursos del Fondo, no podrán usarse para la compra 
de otras monedas a menos cjue lo autorice una mayo­
ría de dos tercios de la totalidad de los votos de los 
países miembros.

nes de esta sección cuando el Fondo iMonetario In­
ternacional haga ima m odificación proporcionahnen- 
te uniforme en la jiaridad de las monedas de todos 
los miembros del Banco.

Sección 4. Formas de Conservar Monedas

El Banco aceptará de cuakpiier miembro pagarés 
o valores .similares emitidos por el gobierno del >aís 
miembro o el depositario designado por tal miembro, 
en reemjilazo de cuakjuier ¡)arte de la m oneda del

.......... ................... ripción a los recinsos ilel Fondo que,
;le acuerdo con lo dis¡)uesto en los Artículos II y IV, 
respectivamente, son pagaderos por cada miembro 
en su moneda nacional, siempre (jue el Banco no ne­
cesite lal monetla jiara el tlesarroilo de sus operacio­
nes. Tales pagarés o valores no serán negociables ni 
devengarán intereses y serán pagaderos al Banco a 
su valor de ])aridad cuanilo éste lo reciuiera.

■Secrión 2. Avalúo de Monedas

Siempre cjue sea necesario de conformidad con es­
te Convenio, el avalúo de monedas en términos ile 
otra moneda o de oro, será heciio por el Banco pre­
via consulta con el Fondo M onetario Internacional.

Sección .1 M antenim iento del Valor de las Mone- 
tlas en poder del Banco

(a) Siempre que en el Fondo M onetario Interna­
cional se reduzca la paridad de la moneda ile un país 
miembro o que el valor de cambio de la moneda de 
un miembro haya experim entado, en o )inión del 
Banco, una ilepreciación considerable, el miembro 
pagará al Banco, en plazo razonable, una cantidad  
adicional de su j«oi)ia moneda, suficiente para man­
tener el valor de toda la m oneda del miembro en 
poder del Banco, sea (jue forme parte de sus recursos 
ordinarios ile capital o de los recursos del Fondo, 
excepto la j^rocedente de empréstitos tomados por el 
Banco. El ])atrón de valor que se fija para este fin  
será el del ilólar de los Estados Unidos de Norteam é­
rica, del peso y ley en vigencia al 1" ile enero de 
1959.

(b) Siempre (jue en el Fondo M onetario Interna­
cional se aum ente la paridad de la moneda de un 
miem bro o (jue el valor de cambio de la moneda de 
lal miembro haya experim entado, en opinión del 
Banco, un aum ento considerable, el Banco devolverá 
a dicho miembro, en plazo razonable, una cantidad  
de la moneda de ese miembro igual al aum ento en 
el valor del m onto de esa m oneda que el Banco ten­
ga en su jjoder, sea (jue forme parte de sus recursos 
ordinarios de capital o de los recursos del Fondo, ex- 
ce|)to la procedente de empréstitos tomados por el 
Banco. El patrón de valor para este fin será el mismo 
que el indicado en el párrafo anterior.

(c) El Banco podrá dejar de aplicar las disposicio-

Se(( ión

.VRTICULO VI

ASISTENCIA TEC N 1í ;A

Prestación de Asistencia y Asesoraniien- 
to Técnicos

A solicitud de un país o países miembros o de 
emjjresas privadas cjue [)udieran recibir préstainos de 
la institución, el Banco podrá facilitar asistencia y 
asesoramiento técnicos, dentro de su esfera de acción, 
esjjecialmente para:

(i) la preparación, el financiam iento y la ejecu­
ción de planes y >royectos ile desarrollo, in­
cluyendo el estuc io de prioridades y la for­
mulación de propuestas de préstamos sobre 
jnoyectos específicos de desarrollo nacional 
o regional, y

(ii) la formación y perfeccionam iento, mediante 
seminarios y otras formas de entrenam iento, 
de personal especializado en la preparación 
y ejecución de j)lanes y proyectos de des­
arrollo.

Sección 2. Acuerdos de Cohiboración sobre Asis­
tencia Técnica

(]on el fin de lograr los jjrojiósitos de este artículo, 
el Banco jjodrá celebrar acuerdos en materia de asis­
tencia técnica con otras instituciones nacionales o 
internacionales, tanto piiblicas como privadas.

Sección 3. Gastos

(a) El Banco podrá acordar con los países m iem ­
bros o emjiresas (jue reciban asistencia técnica el 
reembolso de los gastos corresjjondientes en las con­
diciones (jue el Banco estime aprojiiadas.



(b) Los gastos de asistencia técnica que no sean 
pagados por los beneficiarios serán cubiertos con los 
ingresos netos ilel Banco o del Fondo. Sin embargo, 
durante los tres primeros años de operaciones, el Ban­
co podrá utilizar, para hacer frente a dichos gastos, 
hasta un total tle tres por ciento de los recursos in i­
ciales del Fondo.

A R FK IU I.O  VII

FACULTADES DIVERSAS Y D IST R IB U C IO N  
DE U TILID A D ES

Secci(')n 1. Facultades Diversas del Banco

Además de las facultades que se indican en otras 
jjartes de este Convenio, el Banco podrá:

(i) Tom ar emjjrcstitos y, para estos electos, 
otorgar las garantías (jue juzgue convenien­
tes, siemi^re que, antes de vender sus propias 
obligaciones en los mercados de un país, el 
Banco haya obtenido la aprobación de dicho 
país y la del jiaís miembro, en cuya moneda 
se emitan las obligaciones. Además, en el ca­
so de empréstitos de fondos para ser inclu i­
dos en los recursos ordinarios de capital dcl 
Banco, éste deberá obtener la aprobación de 
dichos países para que el producto del prés­
tamo se pueda cambiar por la moneda de 
cuakjuier otro país sin restricción.

(ii) Comprar y vender valores que haya em itido 
o garantizado, o (jue posea a título de inver­
sión, siempre que para ello obtenga la apro­
bación del país, en cuyo territorio se com ­
pren o vendan dichos valores.

(iii) Con la aprobación de una mayoría de dos 
tercios de la totalidad de los votos de los 
jjaíses miembros, invertir los fondos (jue no 
se necesiten para sus operaciones, en valores 
(|ue estime convenientes.

(iv) Ciarantizar valores que tenga en cartera, con 
el propósito de facilitar su venta.

(v) Ejercer toda otra facultad, que sea necesaria 
o conveniente para el cum plim iento ue su 
objeto y funciones, de acuerdo con las dis­
posiciones de este Convenio.

■Sección 2 . Advertencia que D ebe Insertarse en los 
Valores

Totlo valor em itido o garantizado por el Banco 
llevará en el anverso una declaración visible de que 
no constituyo obligación de gobierno algim o, a m e­
nos que lo sea, caso en el cual lo dirá expresamente.

Sec c ión 3. Formas de Cum plir con los Compromi­
sos del Banco en Casos de Mora

(a) El Banco, en caso de que ocurra o se prevea 
el incum plim iento en el pago de los |)réstamos que 
haya efectuado o garantizado con sus recursos f)rdi-

narios de capital, tomará las medidas que estime con­
venientes jara modificar las condiciones del présta­
mo, salvo as referentes a la moneda, en la cual éste 
se ha de pagar.

(b) Los pagos en cum plim iento de los compromi­
sos clel Banco por conce Jto de empréstitos o garan­
tías, según el Artículo III, Sección 4 (ii) y (iii) que 
afecten a los recursos ordinarios de capital del Banco 
se cargarán;

(i) i^rimero, a la reserva especial a que hace re­
ferencia el Artículo III, Sección 3, y

(ii) después, hasta el m onto que sea necesario y 
a discreción del Banco, a otras reservas, u ti­
lidades no distribuidas y fondos correspon­
dientes al capital pagado por acciones.

(c) (kiando fuere necesario hacer pagos contrac­
tuales de amortizaciones, intereses u otros cargos so­
bre empréstitos obtenidos por el Banco, o cumplir 
con compromisos del Banco respecto a pagos simila­
res sobre jiréstamos por él garantizados, con cargo a 
sus recursos ordinarios de capital, el Banco podrá 
requerir de los miembros el l>ago de xma cantidad 
adecuada de sus suscripciones del capital exigible del 
Banco, de conformidad con el Artículo II, Sección 4
(a) (ii). Si el Banco creyere la situación de mora 
puede ser prolongada, podrá requerir el pago de una 
parte adicional de dichas suscripciones, que no exce­
da, en ini año dado, del inio por ciento de la sus­
cripción total de los miembros, para los fines si­
guientes:

(i) Redimir antes de su vencim iento ki totali­
dad o parte del saldo pendiente del capital 
lie un jjréstamo garantizado por el Banco y 
respecto al cual el deutlor esté en mora, o 
satisfacer de otro m odo su compromiso res­
pecto a tal préstamo.

(ii) Readquirir la totalidad o parte de las obliga­
ciones emitidas por el Banco que estuvieren 
j)endientes, o liíjuidar de otro modo sus 
compromisos respectivos.

Sección 4. Distribución de U tilidades Netas CIo- 
rrientes y Acumuladas

(a) La Asamblea de Gobernadores podrá determ i­
nar periódicam ente la parte de las utilidades netas 
corrientes y acumuladas (jue se distribuirá. T a l dis­
tribución se podrá hacer solamente cuando las re­
servas hayan llegado a lui nivel que la .\sam blea  
de Gobernadores juzgue adecuado.

(b) La distribución referida en el párrafo anterior 
se efectuará en proporción al número de acciones 
(jue posea cada miembro.

(c) Los pagos se harán en la forma y monedas que 
determ ine la Asamblea. Si los pagos se hicieren a un  
país miembro en monedas distintas a la suya, la 
transferencia de estas monedas y su utilización por 
el país que las reciba, no podrán ser objeto de res­
tricciones por parte de ningún miembro.



A R T IC U L O  VIII

ORG ANIZACIO N Y A D M IN IST R A C IO N

Sección ]. Estructura del Banco

El Banco tendrá una Asamblea de Gobernadores, 
un Directorio Ejecutivo, un Presidente, un Vicepre­
sidente Ejecutivo, un Vicepresidente encargado del 
Fondo y los demás luncionarios y empleados que se 
consideren necesarios.

Sección 2. Asamblea de Gobernadores

(a) Todas las facultades del Banco residirán en la 
Asamblea de Gobernadores. C-ida país miembro 
nombrará ini gobernador y un suplente que servirán 
j)or un período de cinco años, pudiendo el miembro 
que los designe reemplazarlos antes de este término 
o nombrarlos nuevamente, al íinal de su mandato. 
Los suplentes no podrán votar, salvo en ausencia del 
titular. La Asamblea elegirá entre los gobernadores 
un Presidente, cpiien mantendrá su cargo hasta la 
próxim a reunión ordinaria de la Asamblea.

(b) La Asamblea de Gobernadores podrá delegar 
en el Directorio Ejecutivo todas sus facultades, con 
excepción de las siguientes:

(i) admitir nuevos miembros y determinar las 
condiciones de su admisión;

(ii) aumentar o dism inuir el capital autorizado 
del Banco y las contribuciones al Fondo;

(iii) elegir el Presidente del Banco y fijar su re­
muneración;

(iv) suspender un país miembro, de conformidad  
con el Artículo IX , Sección 2;

(v) fijar la remuneración de los directores eje­
cutivos y de sus suplentes;

(vi) conocer y decidir en apelación las interpre­
taciones del presente Convenio hechas por 
el Directorio Ejecutivo;

(vii) autorizar la celebración de acuerdos genera­
les de colaboración con otros organismos in ­
ternacionales;

(vüi) aprobar, previo informe de auditores, el ba­
lance general y el estado de ganancias y pér­
didas de la institución;

(ix) determinar las reservas y la distriljución de 
las utilidades netas del Banco y del Fondo;

(x) contratar los servicios de auditores externos 
que verifiquen el balance general y el esta­
do de ganancias y pérdidas de la institución;

(xi) modificar el presente Convenio, y
(xii) decidir la terminación de las operaciones 

del Banco y la distribución de sus activos.

(c) La Asamblea de Gobernadores mantendrá su 
plena autoridad sobre todas las facultades que, de 
acuerdo con el párrafo (b) anterior, delegue en el 
Directorio Ejecutivo.

(d) I.a Asamblea de Gobernadores se reunirá, co­

mo norma general, catla año. Además, podrá reunir­
se cuando ella así lo disponga o la convoque el D i­
rectorio Ejecutivo. El Directorio Ejecutivo deberá 
convocar la Asamblea General cuando así lo soliciten  
cinco miembros del Banco o un número de m iem ­
bros que represente una cuarta parte de la totalidad  
de los votos de los países miembros.

(e) El quorum para las reuniones de la Asamblea 
de Gobernadores será la mayoría absoluta de los 
gobernadores (jue represente por lo menos dos ter­
cios de la totalidad de los votos de los países m iem ­
bros.

(f) I.a Asamblea de Gobernadores podrá estable­
cer un procedim iento, por el cual el Directorio Eje­
cutivo, cuando éste lo estime apropiado, pueda some­
ter a votación de los gobernadores un asunto deter­
minado, sin convocar una reunión de la Asamblea.

(g) La Asamblea de Gobernadores, así como el D i­
rectorio Ejecutivo, en la medida en que esté autori­
zado para ello, podrán dictar las normas y los regla­
mentos que sean necesarios o apropiados para dirigir 
los negocios del Banco.

(h) Los gobernadores y sus su dientes desem peña­
rán sus cargos sin remuneración del Banco, pero éste 
})odrá jiagarles los gastos razonables en que incurran 
iara asistir a las reuniones de la Asamblea de G o­
bernadores.

Sección 3. Directorio Ejecutivo

(a) El Directorio Ejecutivo será responsable de la 
conducción de las operaciones del Banco y para ello  
podrá ejercer todas las facultades que le delegue la 
Asamblea de Gobernadores.

(b) Habrá siete directores ejecutivos, cjue no serán 
gobernadores, y de los cuales:

(i) im o será designado por el miembro que po­
sea el mayor número de acciones del Ban- 
co, y

(ii) seis serán elegidos, conforme a lo dis cuesto 
en el A nexo C de este Convenio, por los go­
bernadores del resto de los países miembros.

I.OS directores ejecutivos serán designados o elegi­
dos por períodos de tres años y podrán ser designa­
dos o elegidos j>ara períodos sucesivos. Deberán ser 
personas de reconocida capacidad y de am plia expe­
riencia en asuntos económicos y financieros.

(c) Cada director ejecutivo designará un suplente, 
quien tendrá plenos poderes para actuar en su lugar 
cuando no esté )resente. Los directores y los suplen­
tes serán ciudac anos de los países miembros. Entre 
los directores elegidos y sus suplentes no podrá fi­
gurar más de un ciudadano de un mismo país. Los 
suplentes podrán participar en las reuniones, pero 
sólo tendrán derecho a voto cuando actúen en reem­
plazo de sus titulares.

(d) Los directores continuarán en sus cargos hasta 
que se designen o elijan sus sucesores. Cuando el 
cargo de un director elegido quede vacante y falten  
más de 180 días para la expiración de su período, los



gobernadores que lo eligieron procederán a elegir un 
nuevo director para el resto del período. Para esta 
elección se requerirá la mayoría absoluta de los votos 
emitidos. Mientras subsista la vacante, el suplente 
del reíerido director tendrá todas sus facultades, m e­
nos la de designar un suplente.

(e) El Directorio Ejecutivo funcionará continua­
m ente en la sede del Banco y se reunirá con la fre­
cuencia que los negocios de la institución lo  requie­
ran.

(t) El quorum  para las reuniones del Directorio 
Ejecutivo será la mayoría absoluta de los directores 
que represente por lo menos dos tercios del total de 
los votos de los países miembros.

(g) T odo miembro del Banco podrá enviar un re­
presentante jjara que asista a cualquier reunión del 
Directorio Ejecutivo cuando en ella se trate de un  
asunto ([ue le afecte especialmente. Esta facultad será 
reglamentada j)or la Asamblea de Gobernadores.

(li) El Directorio Ejecutivo podrá constituir los 
comités que considere convenientes. N o  será necesa­
rio (pie todos ios miembros de tales comités sean go­
bernadores, directores o suplentes.

(i) El Directorio Ejecutivo determinará la organi­
zación básica del Banco, inclusive el número y las 
responsabilidades generales de los principales cargos 
administrativos y profesionales, y aprobará el presu­
puesto de la institución.

Sección 4. Votaciones

(a) Cada país miembro tendrá 135 votos, más un 
voto por cada acción que posea en el capital del 
Banco.

(b) En las votaciones de la Asamblea de Goberna­
dores cada gobernador podrá emitir el núm ero de 
votos (jue corresponda al país m iem bro que repre­
sente. Salvo cuando en este Convenio se disponga ex­
presamente lo  contrario, todo asunto que considere 
a Asamblea de Gobernadores se decidirá por m ayo­

ría de la totalidad de los votos de los países m iem ­
bros.

(c) En las votaciones del Directorio Ejecutivo:

(i) el director designado podrá em itir el nú­
mero de votos que corresponda al país que 
lo haya designado;

(ii) cada director elegido podrá em itir el núm e­
ro de votos que contribuyeron a su elección, 
los cuales se emitirán en bloque, y

(iii) salvo cuando en este Convenio se disponga 
expresamente lo contrario, todo asunto (jue 
considere el Directorio Ejecutivo se decidi­
rá por mayoría de la totalidad de los votos 
de los países miembros.

Sección 5. Presidente, Vicepresidente Ejecutivo y 
Personal

(a) La Asamblea de Gobernadores, por mayoría 
absoluta del número total de gobernadores que re­
presente más de la mitad de la totalidad de los votos

de los países miembros, elegirá im  Presidente del 
Banco que, mientras permanezca en su cargo, no po­
drá ser gobernador, ni director ejecutivo ni suplente  
de uno u otro.

Bajo la dirección del Directorio Ejecutivo, el Pre­
sidente del Banco conducirá los negocios ordinarios 
de la institución y será el jefe de su personal. T am ­
bién, presidirá las reuniones del Directorio Ejecu­
tivo, pero no tendrá derecho a voto, excepto para 
decidir en caso de empate, circunstancia en que ten­
drá la obligación de emitir el voto de descm))a'te.

El Presidente del Banco será el representaiite legal 
de la institución.

El Presidente del Banco tendrá un mandato de 
cinco años y podrá ser reelegido para períodos suce­
sivos. Cesará en sus funciones cuando así lo decida la 
Asamblea de Gobernadores por mayoría de la tota­
lidad de los votos de los países miembros.

(b) El Vicepresidente Ejecutivo será designado por 
el Directorio Ejecutivo, a propuesta del Presidente 
del Banco. Bajo la supervisión del Directorio Ejecu­
tivo y del Presidente del Banco, el Vicepresidente"  
Ejecutivo ejercerá la autoridad y desempeñará, en la 
administración del Banco, las funciones que determ i­
ne el referido Directorio. En caso de im pedim ento  
del Presidente del Banco, el Vicepresidente Ejecutivo 
ejercerá la autoridad y las funciones de Presidente.

El Vicepresidente Ejecutivo participará en las re­
uniones del Directorio Ejecutivo, pero sin derecho 
a voto excepto cuando, en ejercicio de las funciones 
de Presidente del Banco, tenga que decidir una vo­
tación en caso de empate, de conformidad con lo  
dispuesto en el párrafo (a) de esta sección.

(c) Además del Vicepresidente a que se refiere el 
Artículo IV, Sección 8 (b), el Directorio Ejecutivo 
puede a propuesta del Presidente del Banco, desig- 
jiar otros Vicepresidentes, que ejercerán la autoridad 
y las funciones que determ ine el Directorio Ejecuti­
vo.

(d) El Presidente, los funcionarios y los empleados 
del Banco, en el desempeño de sus funciones, depen­
derán exclusivam ente de éste y no reconocerán n in­
guna otra autoridad. Los países miembros deberán  
respetar el carácter internacional de dicha obliga­
ción.

(e) La consideración primordial que el Banco ten­
drá en cuenta al nombrar su personal y al deter­
minar sus condiciones de servicio será la necesidad de 
asegurar el más alto grado de eficiencia, competencia 
e integridad. Se dará debida consideración también a 
la importancia de contratar el personal en forma de 
que haya la más am plia representación geográfica 
posible.

(f) El Banco, sus funcionarios y empleados no po­
drán intervenir en los asuntos políticos de ningún  
miembro, y la índole política de un miem bro o 
miembros no podrá influir en las decisiones de aqué­
llos. Dichas decisiones se inspirarán únicam ente en 
consideraciones económicas, y éstas deberán aquila­
tarse en forma imparcial con miras a la realización 
del objeto y funciones enunciados en el Artículo I.



Scctión 6. Publicación de Informes y Suministro de 
Informaciones

(a) El Banco publicará un iníorm c anual (juc con­
tenga un estado de sus cuentas, revisado por audito­
res. T am bién deberá transmitir trimestralmente a los 
países miembros un resumen de su posición financie­
ra y un estado de las ganancias y pérdidas tpie indi- 
(juen el resultado de sus operaciones ordinarias.

(b) lü  Banco podrá publicar, asimismo, cualquier 
otro informe que considere conveniente para la rea- 
li/.aci()n de su'objeto y funciones.

■ARTICULO IX

R E T IR O  Y SUSPENSION DE PAISES 
MIEM BROS

Sección I. Dereclio de Retiro
■

(luakjuier país miembro podrá retirarse del Ban­
co mediante comunicación escrita a la oficina prin­
cipal de la institución, notificando su intención de 
retirarse. El retiro tendrá efecto definitivo en la fe­
cha indicada en la notificación, jjero en ningim  caso 
antes de transcurridos seis meses a contar de la fecha 
en (jue se haya entregado dicha notificación al Ban­
co. N o obstante, antes de (jue el retiro tenga efecto 
definitivo, el país miembro podrá desistir de su in ­
tención de retirarse, siempre (jue así lo notifique al 
Banco por escrito.

Aún después de retirarse, el país miembro conti­
nuará siendo responsable por todas las obligaciones 
directas y eventuales (jue tenga con el Banco en la 
fecha de la entrega de la notificación de retiro, in ­
cluyendo las mencionadas en la Sección 3 de este ar­
tículo. C]on todo, si el retiro llega a ser definitivo, el 
miembro no incurrirá en responsabilidad alguna por 
las oíjligaciones resultantes de las operaciones que 
efectúe el Banco después de la fecha en que éste la ­
ya recibido la notificación de retiro.

Sec( ión 2. Suspensión de un País Miembro

El país m iem bro que faltare al cum plim iento de 
algunas de sus obligaciones para con el Banco podrá 
ser suspendido cuando lo decida la Asamblea de G o­
bernadores por mayoría de dos tercios de los gober- 
nailores que represente j)or lo menos tres cuartos de 
la tolalidatl de los votos de los países miembros.

El ])aís suspendido dejará autom áticam ente de ser 
miembro del Banco al haber transcurrido lui año 
contado a partir de la fecha de la suspensión, salvo 
(jiie la Asamblea de (iobernadores, por igual mayo­
ría, acuerde terminar ht suspensión.

Mientras tim e la suspensión, el i>aís no podrá ejer­
cer ninguno de los derechos <|ue le confiere el pre­
sente Convenio, salvo el de retirarse, >ero cptec ará 
sujeto al cum plim iento de todas sus o jligaciones.

(a) Desde el m om ento en <jue un país deje de ser 
miembro, dejará de participar eiv las utilidades o 
l>érdidas de la institución y no incurrirá en resj)on- 
sabilidad con respecto a los jréstamos y garantías 
(jue el Banco contrate en ailelante. Sin embargo, 
continuará su responsabilidad por todas las sumas 
que adeude al Banco, al igual (jue jjor sus obligacio­
nes eventuales para con el mismo, mientras esté j)en- 
diente cuakjuier j)arte de los jiréstamos o garantías 
(jue el Banco hubiere contratado con anterioridad  
a la fecha en (jue el j>aís dejó de ser miembro.

(b) (A lando un país deje de ser miembro, el Ban­
co tomará las medidas necesarias para read(juirir las 
acciones de dicho jjaís, como jarte del ajuste de cuen­
tas con el mismo, de acuer( o con las disj)osiciones 
de esta sección; sin embargo, tal país no tendrá otros 
derechos, conforme a este Convenio, (jue no sean los 
estij)ida(los en esta misma sección y en el Artículo 
X ll i ,  Secci('m 2.

(c) El Banco y el país que deje de ser miembro 
jjodrán convenir en la reackjuisici()n de las acciones 
de este )aís en las condiciones que ambos estimen 
apropiaí as de acuerdo con las circunstancias, sin 
que sean aplicables las disposiciones del párrafo que 
sigue. Dicho acuerdo podrá estipular, entre otras 
materias, la li(juidaci('m definitiva de todas las ob li­
gaciones de tal jiaís con el Banco.

(d) Si el acuerdo referido en el jiárrafo anterior 
no se produjere dentro de los seis meses siguientes 
a la fecha en que el )aís hubiese dejado de ser m iem­
bro, o dentro del p azo (jue andjos hubieren conve­
nido, el j)recio de read(juisición de las acciones en 
K)der de dicho país .será ecjuivalente al valor conta­
lle que tengan, según los libros del Banco, en la 
fecha en que tal país hubiese dejado de jjertenecer 
a la institución. En tal caso, la read(juisición se hará 
en las condiciones siguientes:

(i) El jJago del jnecio de las acciones sólo se 
efectuará después (jue el país (jue deja de ser 
miembro haya entregado los títulos corres- 
jjondientes. D icho j>ago jjodrá efectuarse j)or 
cuotas, en kjs j)lazos y las monedas disjjoni- 
bles (jue el Banco determine, teniendo en 
cuenta su jiosición financiera:

(ii) De las cantidades (jue el Banco adeude al 
jjaís (jue deja de ser miembro, jjor concepto  
de la readíjuisición de sus acciones, el Ban­
co deberá retener una cantidad adecuada 
mientras el país, sus subdivisiones jiolíticas 
o sus agencias gubernamentales tuvieren con 
el Banco obligaciones resultantes de oj)era- 
( iones de préstamos o garantía. La cantidad 
retenida podtá ser ajjlicada, a ojjción del 
Banco, a la licjuidación de cualquiera de esas 
obligaciones a medida (jue oíurra su venci­
m iento. N o se podrá, sin embargo, retener 
m onto alguno j)or (ansa de la resjionsabili-



dad tjue eventuahnentc tuviere el país por 
icíiuerim ientos luturos de pago de su sus­
cripción de acuerdo con el Artículo II, Sec­
ción 1 (a) (ii); y,

(iii) Si el Banco sulriere ¡)ci(lidas netas en cual­
quier ojjeración de préstamo o participación  
o como resultado de cualcjuier garantía, pen­
diente en la fecha en que ti país dejó de ser 
miembro, y si dichas pérdidas excedieren las 
respectivas reservas existentes en esa fecha, 
el país deberá reembolsar al Banco, a su re­
querim iento, la cantitlad en que dichas pér- 
clidas habrían reducido el precio de adqui­
sición de sus acciones si se hubieran conside­
rado al determinarse el valor contable que 
ellas tenían, de acuerilo con los libros del 
Banco. Además, el país ex miembro conti­
nuará obligado a satisfacer cuakjuier re(]ue- 
rim iento de pago, de acuerdo con el Artícu­
lo II, Sección 1 (a) (ii), hasta el m onto que 
habría estado obligatlo a cubrir si la dism i­
nución de ca])ital y el requerim iento hubie­
sen tenido lugar en la c joca en que se deter­
m inó el precio de reac quisición de sus ac­
ciones.

(e) N o se podrá pagar a un ])ais cantidad alguna 
(jue, conforme a esta sección, se le adeude por sus 
acciones antes de (|ue hayan transcurrido seis meses 
contados desde la fecha en que tal país haya dejado 
de ser mieml)ro de la institución. Si tlentro de diciio 
pla/o, el Banco da término a sus operaciones, los de­
rechos tlel referido país se regirán por lo dispuesto 
en el Artículo X, y el ]xiís seguirá siendo considerado 
como miembro del Banco ]jara los efectos de dicho  
artículo, excepto diie no tendrá derecho a voto.

A R T IC U I.O  X

SUSPENSION Y T E R M IN A C IO N  DE 
OPERACIONES

Secc ión I. Suspensión de Operaciones

Cuando surgieren circunstancias graves, el Direc- 
loriíJ Ejecutivo ¡)odrá suspender las o|)craciones re­
lativas a nuevos jjréstamos y garantías hasta que la 
Asamblea de (Gobernadores tenga oportiniidad de 
examinar la situación y lomar las medidas pertinen­
tes.

Sección 2. Term inación de Operaciones

El Banco podrá terminar sus o))eraciones por de­
cisión de la Asamblea de Gobernadores adoptada por 
mayoría de dos tercios de los gobernadores que re­
presente j3or lo menos tres cuartos de la totalidad  
de los votos de los países miembros. Al terminar las 
operaciones, el Banco cesará inm ediatam ente todas 
sus actividades excepto las que tengan por objeto

conservar, preservar y realizar sus- activos y solucio­
nar sus obligaciones.

Sección 3. Responsabilidad de los Países Miembros 
y Pago de las Deudas 

%
(a) La resjjonsabilidad de los países miemliros que 

jjrovenga ile las suscripciones de capital y de la de­
preciación de sus monedas continuará vigente m ien­
tras no se liquiden todas las obligaciones ilel Banco, 
incluyendo las eventuales.

(b) A todos los acreedores tlirectos se les pagará 
con los activos del Banco y luego con los fondos <jue 
se obtengan del cobro de la parte que se adeude del 
capital pagadero en efectivo y dei refjuerimiento del 
capital exigible. Antes de hacer ningi'm pago a los 
acreedores directos, el Directorio Ejecutivo deberá 
tomar las medidas que a su juicio .sean necesarias pa­
ra asegurar inia distribución a prorrata entre los 
acreetiores de obligaciones directas y los de oliliga- 
ciones eventuales.

Sección 4. Distribución de Activos

(a) N o .se hará ninginia distribución de activos 
entre los países miembros a cuenta de las acciones 
(jue tuvieren en el Banco mientras no se hubieren  
cancelado todas las obligaciones con los acreedores 
o se hubiere hecho provisión j)ara su ¡Jago. Se recpie- 
rirá, además, (jue la Asamblea de Cobernadores, por 
mayoría de los dos tercios de los gobernadores c ue 
rei)resente por lo menos tres cuartos de la totalic ad 
de los votos de los países miembros, decida efectuar 
la distribución.

(b) T oda distribución de activos entre los países 
mieml)ros se hará en proporción al ni'unero de ac­
ciones cjue posean y en los plazos y condiciones cjue 
el Banco considere justos y equitativos. N o será ne­
cesario que las porciones cjue se distribuyan entre 
los distintos países contengan la misma clase de acti­
vos. N ingún miembro tendrá derecho a recibir su 
parte en la referida distribución de activos mientras 
no haya ajustado todas sus obligaciones con el Banco.

(c) Los países miembros cjue recil)an activos dis­
tribuidos de acuerdo con este artículo gozarán de los 
mismos dereciios cjue correspondían al Banco en esos 
activos, antes de efectuarse la distribución.

A R T IC U L O  XI

SITU A C IO N  JURIDICA, IN M U N ID .\D E S, 
EXENCIO NES Y PRIVILEGIOS

Sección 1. Alcance del Artículo

Para el cum plim iento de su objetivo y la realiza­
ción de las fim ciones que se le confieren, el Banco 
gozará, en el territorio de cada uno de los países 
miembros, de la situación jurídica, inmunidades, 
exenciones y jirivilegios cjue en este artícido se esta­
blecen.



Scccióii 2. Situación Jurídica

El Banco tendrá personalidad jurídica y, en par­
ticular, plena capacidad para:

(a) celebrar contratos;
(b) adquirir y enajenar bienes muebles e innuie;- 

bles; y
(c) iniciar procedimientos judiciales y administra­

tivos.

Sección 3. Procedimientos Judiciales

Solamente se podrán entablar acciones judiciales 
contra el Banco ante un tribunal de jurisdicción com ­
petente en los territorios de un país miembro donde 
el Banco tuviese establecida alguna oficina, o donde 
liubiese designado agente o apotlerado con facultad  
jjara aceptar el em plazam iento o la notificación de 
una demanda judicial, o donde hubiese em itido o 
garantizado valores.

Los países miembros, las personas que los repre­
senten o (]ue deriven de ellos .sus derechos, no po- 
ihán iniciar ninguna acción judicial contra el Ban­
co. Sin embargo, los miembros podrán hacer valer 
dichos derechos conforme a los procedim ientos espe­
ciales que se señalen ya sea en este Convenio, en los 
reglamentos de la institución o en los contratos que 
celebren, para dirimir las controversias que puedan  
surgir entre el Banco y los países miembros.

1.0S bienes y demás activos del Banco, dondequie­
ra (pie se hallen y quienquiera los tuviere, gozarán 
de inm unidad con resijecto a comiso, secuestro, em ­
bargo, retención, remate, adjudicación, o  ^rualquier 
otra forma de aprehensión o de enajenación forzosa 
mientras no se proninicic sentencia definitiva contra 
el Banco.

Secí ión 1. Inm unidad de los Activos

Los bienes y demás activos del Banco, dondequie­
ra que se hallen y (iiiienquiera los tuviere, serán con­
siderados como propiedad pi'iblica internacional y 
gozarán de inm unidad con respecto a pesquisa, re- 
(piisición, confiscación, expropiación o cualquiera 
otra forma de aprehensión o enajenación forzosa por 
acción ejecutiva o legislativa.

Sección 5. Inviolabilidad de los Arcliivos

Í.OS ard ii\o s  del Banco serán inviolables.

Sección ü. Exención de Restricciones sobre el Activo

En la medida necesaria ])ara que el Banco cumpla 
su objeto y funciones y realice sus operaciones de 
acuerdo con este Convenio, los bienes y demás acti­
vos de la institución estarán exentos de toda clase 
de restricciones, regulaciones y medidas de control f> 
moratorias, salvo que en este Convenio se disponga 
otra cosa.

Sección 7. Privilegio para las Comunicaciones

Cada país miembro concederá a las com unicacio­
nes oficiales del Banco el mismo tratamiento que a 
las comunicaciones oficiales de los demás miembros.

Sección 8. Inm unidades y Privilegios Personales

I.os gobernadores y directores ejecutivos, sus su­
plentes y los funcionarios y em pleados del Banco go­
zarán de los siguientes privilegios e inmunidades:

(a) inm unidad respecto de procesos jiuliciales y 
administrativos relativos a actos realizados 
por ellos en su carácter oficial, salvo que el 
Banco renuncie a tal inmunidad;

(b) cuando no fueren nacionales del ])aís en cjue 
estén, las mismas inmunidades res|)ecto de 
restricciones de inmigración, reciuisitos de 
registro de extranjeros y obligaciones de ser­
vicio militar, y las mismas facilidades respec­
to a disposiciones cambiarías, que el país 
conceda a los representantes, funcionarios y 
empleados de rango comparable de otros 
miembros; y

(c) los mismos privilegios respecto a facilidades 
de viaje que los países miembros otorguen  
a los representantes, funcionarios y em plea­
dos de rango comparable de otros miembros 
de la institución.

Sección 9. Exenciones Tributarias

(a) El Banco, sus ingresos, sus bienes y otros acti­
vos, lo  mismo que las operaciones y transacciones 
cjue efectúe de acuerdo con este Convenio, estarán 
exentos de toda clase de gravámenes tributarios y 
derechos aduaneros. El Banco estará asimismo exen­
to de toda responsabilidad relacionada con el pago, 
retención o recaudación de cualquier impuesto, con­
tribución o derecho.

(b ).L os sueldos y em olum entos (jue el Banco pa­
gue a los directores ejecutivos, a sus suplentes y a los 
funcionarios y em pleados del mismo cpie no fueren 
ciudadanos o nacionales del país donde el Banco 
tenga su sede u oficinas estarán exentos de impuestos.

(c) N o se impondrán tributos de ninguna clase 
sobre las obligaciones o valores (jiie emita el Banco, 
incluyendo dividendos o intereses sobre los mismos, 
cuai(juiera rpie fuere su tenedor:

(i) si tales tributos discriminaron en contra de 
dichas obligaciones o valores.por el solo lie- 
(h o  de haber siilo em itidos por el Banco; o

(ii) si la única base jurisdiccional de tales tri­
butos consiste en el lugar o en la moneda 
en que las obligaciones o valores huljieren 
sido em itidos, en que se paguen o sean paga­
deros, o en la ui)ica( ión de cuahjuiera ofici­
na o asiento de negocios que el Banco man­
tenga.



d) l ’anipoco se ¡inpondrán tributos de ninguna  
clase sobre las obligaciones o valores garantizados 
jor el Banco, incluyendo dividendos o intereses so- 
)re los mismos, cualquiera que sea su tenedor:

(i) si tales tributos discriminaren en contra de 
dichas obligaciones o valores por el solo he­
cho de haber sido garantizados por el Ban­
co; o

(ii) si la única base jurisdiccional de tales tri­
butos consiste en la ubicación de cualquiera 
oficina o asiento de negocios que el Banco 
mantenga.

Sección 10. Cum plim iento del presente Artículo

Los países miembros adoptarán, de acuerdo con 
su régimen jurídico, las disposiciones que fueren ne­
cesarias a fin de hacer efectivos en sus respectivos 
territorios los principios enunciados en este artículo, 
y deberán informar al Banco de las medidas cjue 
sobre el particular hubieren adoptado.

A R T IC U I.O  X II 

M O D I F I C A C I O N E S

(a) El presente Convenio sólo podrá ser m odifica­
do por acuerdo de la Asamblea de Gobernadores, 
¡)or mayoría de dos tercios del número total de los 
gobernadores que represente por lo menos tres cuar­
tos de la totalidad t e los votos de los países m iem ­
bros.

(b) N o  obstante lo dispuesto en el párrafo ante­
rior, se requerirá el acuerdo unánim e de la Asamblea 
de Gobernadores para aprobar cualquier m odifica­
ción que altere:

(i) el derecho de retirarse del Banco de acuer­
do con lo dispuesto en el Artículo IX, Sec­
ción 1;

(ii) el derecho a comprar acciones del Banco y 
a contribuir al Fondo, según lo dispuesto 
en el Artículo II, Sección 3 (b) y en el Ar­
tículo IV, Sección 3 (g), respectivamente; y

(iii) la lim itación de responsabi idad que pres­
cribe el Artículo II, Sección 3 (d) y el Ar­
tículo IV, Sección 5.

(c) T oda propuesta de m odificación de este Con­
venio, ya sea que em ane de un país miem bro o del 
Directorio Ejecutivo, será comunicada al Presidente 
de la Asamblea de Gobernadores, quien la someterá 
a la consideración de dicha Asamblea. Cuando una 
m odificación haya sido aprobada, el Banco lo hará 
constar en com unicación oficial dirigida a todos los 
países miembros. Las m odificaciones entrarán en vi­
gencia, para todos los países miembros, tres meses 
después de la fecha de la com unicación oficial, salvo 
que la Asamblea tle Gobernadores hubiere fijado pla­
zo diferente.

A R T IC U L O  X III 

IN T E R P R E T A C IO N  Y A R B IT R A JE

Sección 1. Interpretación

(a) Cualquier divergencia acerca de la interpreta­
ción de las disposiciones del presente Convenio que 
surgiere entre cualquier miem bro y el Banco o entre 
los países miembros será sometida a la decisión del 
Directorio Ejecutivo.

Los países miembros especialm ente afectados por 
la divergencia tendrán derecho a hacerse represen­
tar directamente ante el Directorio Ejecutivo de 
acuerdo con lo dispuesto eti el Artículo VIII, Sec­
ción 3 (g).

(b) Cualquiera de los países miembros podrá ex i­
gir que la divergencia, resuelta por el Directorio 
Ejecutivo de acuerdo con el p án afo  cjue i>recede, 
sea sometida a la Asamblea de Gobernadores, cuya 
decisión será definitiva. Mientras la decisión de la 
Asamblea se encuentre pendiente, el Banco podrá 
actuar, en cuanto lo estime necesario, sobre la base 
de la decisión del Directorio Ejecutivo.

Sección 2. Arbitraje

En el caso de que surgiere un desacuerdo entre el 
Banco y un país que haya dejado de ser miembro, 
o entre el Banco y un miembro, después que se haya 
acordado la terminación de las operaciones de la ins­
titución, tal controversia se someterá al arbitraje de 
un tribunal compuesto de tres personas. U no efe los 
árbitros será designado por el Banco, otro por el país 
interesado y el tercero, salvo acuerdo distinto entre 
las partes, por el Secretario General de la Organiza­
ción de los Estados Americanos. Si fracasan todos 
los intentos para llegar a un acuerdo unánim e, las 
decisiones se tom arán'por mayoría.

El tercer árbitro podrá decidir todas las cuestiones 
de procedim iento en los casos en que las partes no 
estén de acuerdo sobre la materia.

A R T IC U L O  XIV  

DISPOSICIONES GENERALES  

Sección 1. O ficina Principal del Banco

El Banco tendrá su oficina principal en ^V^ashing- 
ton, D. C., Estados U nidos de América.

Sección 2. R elaciones con otras Instituciones

El Banco podrá celebrar acuerdos con otras ins­
tituciones para obtener canje de inform ación o  para 
otros fines com patibles con este Convenio.

Sección 3. Organos de Enlace

Cada m iem bro designará una entidad oficial para 
mantener sus vinculaciones con el Banco sobre ma­
terias relacionadas con el presente Convenio.
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Cada niicrahro designará a su banco central depo­
sitario j3ara que el Banco pueda mantener sus dispo­
nibilidades en la m oneda de dicho miembro y otros 
activos de la institución. En caso de que el miembro 
no tuviere l:>anco central, deberá designar, de acuer­
do con el Banco, alguna otra institución para esc 
íin.

A R T IC U L O  XV  

DISPOSICIONES FINALES 

Sección I. Firma y Aceptación

(a) El presente Convenio se depositará en la Se­
cretaría General de la Organización de los Estados 
Americanos, donde quedará abierto hasta el día 31 
de diciemljre de 1959 para recibir las firmas de los 
representantes de los países enutuerados en el Anexo  
A. Cada país signatario deberá depositar en la Se­
cretaría General de la Organización de los Estados 
Americanos un instrumento en el que declare cjue 
ha aceptado o ratilicado el preseiue Convenio de 
acuerdo con su propia legislación y ha tomado las 
mctlidas necesarias para cum plir todas las obligacio­
nes que le im pone el Convenio.

(b) La Secretaría General de la Organización de 
los Estados Americanos enviará copias certificadas 
del presente Convenio a los miembros de la Organi­
zación y les comunicará oportunam ente cada' firma 
y depc)sito de instrumento de aceptación o ratifica­
ción cjue se efectúe de conform idad con el párrafo 
anterior, así como la fecha de ellos.

(c) A l depositar su instrum ento de aceptación o 
ratificación, cada país entregará a la Secretaría Ge­
neral de la Organización de los Estados Americanos, 
para cidjrir gastos de administración del Banco, oro 
o dólares ile los Estados Unidos do América en can­
tidad e(]uivalente a un m ilésim o del precio de com ­
pra de las acciones del Banco que haya suscrito y 
tlel m onto de su cuota de contribución al Fondo. 
Estas cantidades se acreditarán a los países miembros 
a cuenta de las suscripciones y cuotas que se les fijen  
conforme a los Artículos II, Sección 4 (a) (i), y IV, 
Sección 3 (d) (i). En cuakiuier m om ento a partir de 
la fecha en c|ue deposite su instrum ento de acepta- 
(ió ii o ratificación, cualquier miembro podrá hacer 
pagos adicionales, que se le acreditarán a cuenta de 
la suscripción y cuota que se le fije conform e a los 
Artículos II y IV. La Secretaría General de la Or­
ganización de los Estados Americanos conservará en 
una o más cuentas especiales de depósito todos los 
fondos que se le paguen conforme a este párrafo y

los pondrá a disposición del Banco, a más tardar, 
cuando la primera Asamblea de Gobernadores se 
reúna según lo dispuesto en la Sección 3 de este ar­
tículo. En caso de que el presente Convenio no haya 
entrado en vigor el 31 de diciembre de 1959, la Se­
cretaria General de la Organización de los Estados 
Americanos devolverá esos fondos a los j^aises que 
los hayan entregado.

(d) A partir de la fecha en que el Banco inicie 
sus operaciones, la Secretaría General de la Organi­
zación de los Estados Americanos podrá recibir la 
firma y el instrum ento de aceptación o ratificación  
del presento Convenio do ciuUquier país cuyo ingre­
so en calidad de miembro se apruebe conforme al 
Artículo II, Sección 1 (b).

Sección 2. Entrada en Vigencia

(a) El presente Convenio entrará en vigencia cuan­
do haya sido firmado y el instrum ento de aceptación  
o ratificación haya sido depositado, conforme a la 
Sección 1 (a), de esto artículo, por representantes de 
países cuyas suscripciones comprendan por lo  menos 
el 85 por ciento del total de las suscripciones que es­
tipula el A nexo A.

(b) Los ]iaíses que hayan depositado su instrumento 
(le acejjtación o ratificación antes de la fecha de en­
trada en vigencia de este Convenio serán miembros 
a partir de esta fecha. Los otros países serán m iem ­
bros a partir de la fecha en que depositen sus ins­
trumentos de aceptación o ratificación.

Sección 3. Iniciación de las Operaciones

(a) El Secretario General de la Organización de 
los Estados Americanos convocará la primera reimión 
de la Asamblea de Gobernadores tan pronto como es­
te Convenio entre en vigencia de conformidad con 
la Sección 2 de este artículo.

(b) En su primera reunión, la Asamblea de Go­
bernadores adoptará las medidas necesarias para la 
designación de los directores ejecutivos y de sus su­
plentes de conformidad con lo que dispone el Ar­
tículo VIII, Sección 3, y para la determ inación de la 
fecha en (pie el Banco iniciará sus operaciones. N o  
obstante lo  establecido en el Artículo VIII, Sección 
3, los gobernadores, si lo estiman conveniente, po­
drán decidir que el primer período de ejercicio de 
los directores ejecutivos tenga diuación inferior a 
tres años.

H ECH O  en la ciudad de W ashington, I). C., Es­
tados Unidos de América, en im solo original, fe­
chado el 8 de abril de 1959, cuyos textos español, 
francés, inglés y portugués son igualm ente autén­
ticos.



A N E X O  A  

SUSCRIPCION DE ACCIONES DEL CAPITAL

(En
A U T O R IZ A D O  DEL BANCO  

acciones de US.? 10.000 cada iiina)

Acciones de Acciones de
País Capital Capital Suscripción

Pagadero en Exigible T otal
Efectivo

Argentina 5.157 5.157 10.314
Bolivia 414 414 828
Brasil 5.157 5.157 10.314
Colombia 1.415 1.415 2.830
Costa Rica 207 207 414
Cuba 1.842 1.842 3.684
Chile 1.416 1.416 2.832
Ecuador 276 276 552
El Salvador 207 207 414
Estados Unidos

de América 15.000 20.000 33.000
Guatemala 276 276 552
Haití 207 207 414
Honduras 207 207 414
México 3.315 3.315 6.630
Nicaragua 207 207 414
Panamá 207 207 414
Paraguay 207 207 414
Perú 691 691 1.382
República

Dominicana 276 276 552
Uruguay .553 553 1.106
Venezuela 2.763 2.763 5.526

TOTA L 40.000 45.000 85.000

A N E X  O C

ELECCION DE D IR EC TO R ES EJECUTIVOS

(a) Los seis directores ejecuüvos a que se refiere 
el Artículo VIII, Sección 3 (b) (ii), se elegi­
rán por los gobernadores que tengan dere­
cho a votar con ese objeto.

*(b) Cada uno de los gobernadores emitirá a fa­
vor de una sola persona todos los votos a 
que el miembro cĵ ue él represente tenga de­
recho de conformidad con el Artículo VIII, 
Sección 4.

(c) En primer lugar, se efectuarán tantas vota­
ciones como sean necesarias hasta que cada 
uno de cuatro candidatos reciba una canti­
dad de votos que represente un porcentaje 
no inferior a la suma de los porcentajes que 
corresponda al país con mayor número de 
votos y al país con el menor número de vo­
tos. Para los fines de este párrafo, la totali­
dad de los votos de los países con derecho a

A N E X O  B

CUO TAS DE C O N T R IB U C IO N  AL FO N D O  
PARA O PERACIONES ESPECIALES

(En miles de US$)

País Cuota

Argentina
Bolivia
Brasil
Colombia
Costa Rica
Cuba
Chile
íxuador
El Salvador
Estados Unidos de Amírica
Guatemala
Haití
Honduras
México
Nicaragua
Panamá
Paraguay
Perú
República Dominicana
Uruguay
V'enezuela

TOTA L

10.314 
828

10.314 
2.830

414
3.084
2.832

552
414

100.000

552
414
414

6.630
414
414
414

1.382
552

1.106
5.526

150.000

participar en la votación prevista en este 
Anexo se contará como 100 por ciento.

(d) En segundo lugar, los gobernadores que no 
hayan em itido su voto a favor de algunos de 
los directores elegidos de conformidad con el 
párrafo (c) de este A nexo elegirán los otros 
dos directores a base de un voto por cada 

gobernador. Los dos candidatos que obten­
gan, cada uno, más votos que ningún otro 
candidato, en la misma votación, serán e le­
gidos directores ejecutivos, y la elección de­
berá repetirse hasta que esto ocurra. T erm i­
nada la votación, cada uno de los goberna­
dores que no votó por uno u otro de los can­
didatos elegidos, deberá asignar su voto en 
favor de uno de ellos.
El número de votos que, de conformidad  
con el Artículo VIII, Sección 4, tenga cada 
uno de los gobernadores que haya votado 
o consignado su voto en favor de algún di­
rector elegido conform e a este párrafo, se 
considerará, para los fines del Artículo  
VIII, Sección 4 (c) (ii) como que contribu­
yó a la elección de ese candidato.
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